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Se declara abierta la sesión a las 10.20 horas .

DEBATE GENERAL (tema 4 del programa) ( continuación ) (A/AC.96/845,
846/Part II, 847, 850, 851, 852 y 855)

1. El Sr. MANGUE  (Observador de Guinea Ecuatorial) dice que el Gobierno de
su país aprecia y apoya la labor del ACNUR porque aporta una gran ayuda a
millones de personas que lo han perdido todo como refugiados.  Su propia
experiencia como funcionario del ACNUR en Moscú y en Rwanda, donde fue
atacado físicamente, le ha enseñado que los oficiales de protección
internacional no deben temer a la muerte, sino a no poder brindar la debida
protección a las personas que lo necesitan.  La protección internacional es
el máximo exponente de la misión del ACNUR.  Da mucha importancia a su
trabajo con el ACNUR, que tuvo que terminar debido a la crisis económica que
afecta a las Naciones Unidas.

2. Rinde homenaje a la Alta Comisionada y a su personal.  En su declaración,
la Alta Comisionada mencionó nuevas prioridades:  la planificación basada en
un enfoque global y la necesidad de revitalizar las estrategias de protección
internacional de acuerdo con las nuevas realidades.  Apoya totalmente tales
prioridades, así como la elaboración de un plan de prevención para
desplazados internos.  Esas medidas, combinadas con el fortalecimiento de
la acción preventiva, la voluntad política de los Estados y el esfuerzo
internacional para resolver las causas profundas del problema de los
refugiados harán posibles soluciones duraderas a mediano y largo plazo.

3. Con respecto a la Nota sobre Protección Internacional (A/AC.96/850), su
país hace un llamamiento para que se respeten y apliquen plenamente la
Convención de 1951 sobre el Estatuto de los Refugiados, el Protocolo
de 1967 y los instrumentos internacionales y regionales de derechos humanos. 
Es de esperar que el ACNUR y otras organizaciones especializadas en el ámbito 
de los refugiados y los derechos humanos pongan en marcha mecanismos
adecuados que fortalezcan la capacidad de cada país de prevenir situaciones
de crisis que puedan crear nuevos refugiados.

4. Su Gobierno no quiere que los ecuatoguineanos sean refugiados en otros
países; por ello, desde el 3 de agosto de 1979, ha apoyado las actividades
encaminadas a la rehabilitación, la reconstrucción y la reconciliación
nacional, y el respeto de los principios del derecho internacional.

5. El Gobierno de Guinea Ecuatorial es consciente de la actual crisis
financiera de las Naciones Unidas y es evidente que los recursos disponibles
para la acción humanitaria no pueden satisfacer las demandas.  Su país quiere
participar activamente en los trabajos del Comité Ejecutivo, apoya el
establecimiento de prioridades y propone la creación de un grupo de trabajo
que estudie la forma en que los países como el suyo pueden contribuir a la
labor del ACNUR.  Su delegación está dispuesta a discutir con más detalle
esa propuesta.
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6. Con respecto a la situación de los derechos humanos en Guinea Ecuatorial,
dice que el proceso democrático iniciado en 1979 se encuentra en una fase muy
importante.  El Gobierno considera la posibilidad de crear instituciones
nacionales de promoción y protección de los derechos humanos.  Ya se han
legalizado 14 partidos políticos de la oposición.  En 1993, se eligió un
Parlamento pluralista.  En septiembre de 1995 tuvieron lugar elecciones
municipales y el próximo año se celebrarán elecciones presidenciales. 
Ese proceso favorece el desarrollo de su país como un modelo de democracia en
la subregión y asegura la participación de todos los ecuatoguineanos en la
vida política.

7. La comunidad internacional debe colaborar con el Gobierno legítimo de su
país, sin dejarse influenciar por intereses neocolonialistas.  Si España
continúa su política de humillación y discriminación, Guinea Ecuatorial se
enfrentará otra vez con el problema de los refugiados.  La independencia no
fue un regalo, sino el resultado de los sacrificios de generaciones
anteriores.

8. No debe imponerse un modelo democrático.  Cada país tiene que ir hacia la
democracia por sus propios medios y no por presiones, porque las presiones
pueden originar guerras y otras dificultades que conocen muy bien muchos
países africanos.  Es fácil desde fuera declarar que un régimen es
dictatorial si no se conocen los problemas del país.  Es fácil cortar la
ayuda para subyugar a un país.  Hace un llamamiento al Gobierno de Madrid
para que cese tales medidas contrarias al ordenamiento jurídico
internacional.  A ese respecto, señala que los ecuatoguineanos que hoy
están en España y otros países no son refugiados políticos sino emigrantes
económicos.

9. El Conde DECAZES  (Observador de la Orden Soberana de Malta) dice que su
Orden ha aportado una modesta contribución a los esfuerzos de la comunidad
internacional para afrontar los problemas que plantean los 27 millones de
refugiados que necesitan ayuda.  Está resuelta a hacer todo lo posible para
ayudar a resolver los problemas de los refugiados.  Ha ayudado a crear y
dirigir campamentos de refugiados en Rwanda y el Zaire que están ahora bajo
la responsabilidad del ACNUR o de Caritas Internationalis.  La Orden
Soberana de Malta también coopera con el ACNUR y con organizaciones
intergubernamentales y no gubernamentales que prestan asistencia en los
territorios de la ex Yugoslavia.  De acuerdo con su tradición y fe, la Orden
cumple así con su obligación de servir a la humanidad que sufre.

10. El Sr. JOUBLANC  (Observador de México) rinde homenaje a la Alta
Comisionada y a su personal y dice que el respeto irrestricto del derecho
internacional humanitario es una preocupación constante de su Gobierno. 
En ese contexto, una mayor y mejor protección de la población civil es el 
resultado, no sólo de las acciones de asistencia humanitaria de emergencia,
sino también de las tareas de reconstrucción y reconciliación cuando han
cesado las hostilidades.  Sólo a través de un régimen efectivo de derechos
humanos y de la instauración de un verdadero Estado de derecho pueden
afianzarse la paz y la reintegración de quienes fueron expulsados por el
conflicto y la violencia.
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11. La Nota sobre Protección Internacional (A/AC.96/850) constituye una
continuación de la reflexión iniciada en la Nota que sobre el mismo tema
presentó el ACNUR en septiembre de 1994.  El principal mérito de esta Nota
consiste en hacer hincapié en la búsqueda de soluciones duraderas en los
países de origen que permitan la repatriación voluntaria de los refugiados.

12. La crisis actual de los refugiados ha puesto a dura prueba la capacidad
de respuesta de las distintas entidades que brindan asistencia humanitaria,
así como el marco jurídico internacional del que se deriva el régimen vigente
de protección internacional.  Quizá la mejor manera de hacer frente a las
insuficiencias de los instrumentos jurídicos en vigor consista en debatir a
fondo principios rectores que incluyan el apoyo a los Estados más afectados
por corrientes masivas de refugiados y garanticen un nivel adecuado de
protección jurídica en favor de los refugiados.  Cualquier iniciativa en ese
sentido debe tener en cuenta las particularidades regionales y los mecanismos
acordados sobre una base regional.  Once años después de su adopción, la
Declaración de Cartagena se ha convertido en fuente de derecho, demostrando
la visión solidaria de los países de América Latina.  México ha incorporado
en su legislación interna la definición de refugiado contenida en la
Declaración de Cartagena.  Su delegación está plenamente dispuesta a
participar en un grupo de trabajo encargado de elaborar principios rectores
de la protección internacional.

13. Su delegación ha tomado nota también con interés del documento
A/AC.96/846/Part IV/3, relativo a las actividades del ACNUR en México
durante el período 1994-1995.  Satisface particularmente a su Gobierno el
proceso de repatriación voluntaria de los refugiados centroamericanos
asentados en el sureste de México, iniciado en enero de 1994, que no se ha
visto alterado por la situación que prevalece en la región.

14. Como una prueba más de su compromiso con las labores del ACNUR, México
ha aportado una contribución voluntaria al programa especial en favor de los
refugiados provenientes de Guatemala.

15. La preocupación de su Gobierno por la situación de los refugiados en el
mundo no se limita a garantizar su protección jurídica en los países de
acogida.  Un enfoque integral también supone que se atiendan los problemas de
reconstrucción y de desarrollo.

16. En la Conferencia de Examen de los Estados Partes en la Convención sobre
Prohibiciones o Restricciones del Empleo de Ciertas Armas Convencionales que
Puedan Considerarse Excesivamente Nocivas o de Efectos Indiscriminados,
celebrada en Viena del 25 de septiembre al 13 de octubre de 1995, México
propuso la prohibición total de la producción, el almacenamiento, la
transferencia y el empleo de minas, que son armas que no discriminan entre
combatientes y población civil.  Causan miles de víctimas cada año, incluso
después de que ha terminado el conflicto.  Ante la insistencia de varias
delegaciones en convenir tan sólo algunas restricciones en el uso de las
minas antipersonal, su país colaboró activamente en las negociaciones para
alcanzar aunque sólo fuera ese objetivo limitado, como medio de salvar vidas. 
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Desafortunadamente, fue imposible llegar a un acuerdo respecto de los
parámetros técnicos que permitieran ciertas restricciones, por lo que se
decidió suspender la Conferencia hasta 1996.

17. Su delegación espera que los meses de interrupción sirvan no sólo para
precisar las cuestiones técnicas mencionadas, sino también para incrementar
la voluntad política en favor de verdaderas prohibiciones que redunden en una
disminución de los estragos que causan las minas entre la población civil e
inhiben el retorno de los refugiados a sus comunidades de origen.

18. El Sr. SALMAN  (Observador del Iraq) manifiesta que su delegación ha
seguido con gran interés la declaración de la Sra. Ogata, describiendo en
detalle las actividades del ACNUR, y analizando el reto que supone para su
labor el creciente número de conflictos internos e internacionales y las
consiguientes corrientes de refugiados y desplazados internos, lo que hace
necesario que los esfuerzos internacionales en que participa el ACNUR
salvaguarden los derechos de los refugiados y aseguren su protección. 
Asegurar la repatriación de los refugiados significa adoptar un enfoque
humanitario radical muy distinto de los objetivos políticos de algunos países
que quieren explotar la situación de los refugiados y obstaculizan los
esfuerzos del ACNUR por lograr soluciones satisfactorias y duraderas.

19. Su país vive desde hace más de cinco años bajo un embargo económico
total, impuesto tras la completa destrucción de su infraestructura económica
debido a la agresión en la guerra del Golfo, y que sigue teniendo
repercusiones sobre la vida de la población iraquí, afectando a su
estabilidad y sus derechos humanos, al igual que al proceso de desarrollo. 
La escasez de alimentos y suministros médicos, la inflación y la disminución
del poder adquisitivo han inducido a miles de iraquíes a abandonar el país en
busca de mejores perspectivas.  La única manera de detener el éxodo, de poner
fin a los sufrimientos del pueblo iraquí y de alentar a los refugiados
iraquíes a regresar a su país consiste en levantar el embargo.

20. En contravención del derecho de los refugiados, los Estados que acogen a
refugiados iraquíes se aprovechan de su penosa situación para utilizarlos en
distintas formas contra su país y con fines subversivos.  En la Arabia
Saudita están siendo explotados de manera incompatible con los requisitos del
derecho internacional, incitándoles a la intolerancia sectaria y racial y a
luchas intestinas que, según informes de diversos medios de comunicación, han
tenido por resultado que muchos de ellos fueran muertos a tiros por las
fuerzas árabe sauditas encargadas de proteger los campamentos.  Esos actos
deben condenarse, y es preciso disponer de un mecanismo que refuerce la
acción del ACNUR y garantice la protección internacional, así como para
impedir toda politización del problema de los refugiados.  También debe
prestarse atención a las campañas de prensa hostiles de algunos países
vecinos que acogen a refugiados iraquíes, destinadas a intimidar a los
refugiados y a disuadirlos de regresar voluntariamente a su país, aunque el
Iraq haya concedido una amnistía general a todos los refugiados iraquíes
acusados de delitos políticos.  A pesar de esas campañas, varios miles de
refugiados iraquíes han regresado de la Arabia Saudita y el Irán.
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21. A este respecto, su delegación pone en tela de juicio la afirmación del
Irán de que en ese país hay 598.750 refugiados iraquíes.  Esa cifra es una
exageración:  las fuentes del ACNUR la sitúan en unos 100.000 y el resto son
iraníes que fueron obligados a regresar a su país al comienzo de la guerra
entre el Iraq y el Irán.  Por razones humanitarias, el Iraq y el Irán
firmaron a mediados de septiembre un memorándum de acuerdo sobre los
refugiados, en virtud del cual las partes estudiarían todas las solicitudes
de repatriación de los refugiados que se encuentran en el Irán y que afirman
ser nacionales iraquíes, y de los refugiados que se encuentran en el Iraq y
afirman ser nacionales iraníes.  Si se confirma la nacionalidad, ambas partes
tomarán medidas jurídicas para recibir a sus nacionales.

22. A pesar de las dificultades económicas, el Iraq sigue acogiendo a más
de 120.000 refugiados, incluidos 38.560 iraníes, 62.500 palestinos
y 17.500 curdos de Turquía.  Además, su Gobierno ha puesto tierras agrícolas
a disposición de unos 12.000 iraníes de la provincia de Ahvaz para que puedan
trabajarlas.  No obstante, debido a los problemas económicos, la situación de
los refugiados en el Iraq es preocupante.  La asistencia del ACNUR es
insuficiente para satisfacer las necesidades de tantos refugiados y la
solución ideal sería organizar su repatriación voluntaria, especialmente en
el caso de los iraníes y los turcos.  Los esfuerzos del ACNUR han tenido
hasta ahora poco éxito y el Iraq le pide que inste a las autoridades iraníes
a que permitan el regreso de sus nacionales refugiados, la mayoría de los
cuales huyeron del Irán a causa de la guerra entre el Iraq y el Irán y no son
refugiados políticos.

23. Las reiteradas operaciones militares en gran escala de las fuerzas
armadas turcas en el norte del Iraq, supuestamente para descubrir a los
militantes del PKK ocultos en los campamentos de refugiados, expulsan a
muchos ciudadanos iraquíes de sus hogares, causan la destrucción de bienes y
ponen en peligro vidas humanas.  Se insta al Gobierno de Turquía a que cese
esos actos de agresión, respete la soberanía e integridad territorial del
Iraq, y pague una indemnización por los daños infligidos.  Además, la
delegación del Iraq desea hacer constar su objeción a la presencia a largo
plazo de miles de refugiados turcos en el Iraq, dadas las dificultades
económicas del país y en vista de la amenaza que representan para la
seguridad las incursiones de las fuerzas turcas.  La repatriación voluntaria
con garantías adecuadas del Gobierno de Turquía representaría la solución
más rápida.

24. Se invita al ACNUR a que, conforme a su mandato humanitario y dado su
amplio conocimiento de las circunstancias del país, haga todo lo posible para
señalar a la comunidad internacional los sufrimientos del pueblo iraquí e
instar a que se levante el embargo contra el Iraq, a fin de asegurar una vida
digna a su población, la repatriación de los refugiados y el fin de los
sufrimientos humanos.

25. La Sra. SIMBIZI  (Observadora de Burundi) encomia la valiosa labor
del ACNUR, que ha beneficiado considerablemente a más de medio millón de
burundianos.  Tras los dramáticos acontecimientos de octubre de 1993, con
el asesinato del Presidente Ndadaye y las matanzas políticas y étnicas
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resultantes, muchos burundianos tomaron el camino del exilio, se congregaron
en campamentos de refugiados dentro del país o buscaron refugio en provincias
o comunas más seguras.  Tras los dramáticos acontecimientos en Rwanda,
especialmente desde abril de 1994, Burundi ha acogido a su vez a miles de
refugiados rwandeses, que se suman a los de años anteriores.  Así, Burundi se
encuentra en la insólita situación de ser a la vez país de origen y de
acogida de refugiados, así como uno de los países africanos que alberga a más
personas desplazadas y está experimentando todos los problemas políticos,
sociales, económicos y sanitarios que tal situación entraña.  Su Gobierno
agradece la ayuda que ha recibido de la comunidad internacional, y
particularmente del ACNUR, para hacer frente a la situación.

26. De acuerdo con su política de promover la repatriación voluntaria en
condiciones dignas de los burundianos exiliados y la reintegración de las
personas desplazadas en el propio Burundi, su Gobierno aprobó recientemente
un plan de acción para la asistencia humanitaria que incluye diversos
mecanismos para aplicar la política de repatriación, concediéndose
prioridad en la primera fase de la campaña a los esfuerzos nacionales para
alcanzar la paz.

27. Burundi está dispuesto a establecer los necesarios contactos para la
repatriación de los refugiados y, en colaboración con el ACNUR, ha aprobado
un plan de operaciones en el que se especifican las responsabilidades de
cada lado.  También han logrado resultados positivos las comisiones
tripartitas existentes, que renudarán sus trabajos interrumpidos
desde 1993.  Se espera mucho de la comisión tripartita integrada por Burundi,
el ACNUR y el Zaire.  Burundi opina que la reunión regional de Jefes de
Estado debe adelantarse para que pueda debatirse a fondo la cuestión de los
refugiados.  Apoya las resoluciones de la Conferencia de Bujumbura e insta a
que se apliquen rápidamente.  También espera con interés la celebración de
una conferencia regional de paz, estabilidad y desarrollo en la región de los
Grandes Lagos, convencido de la necesidad de un enfoque integral del problema
básico de los desplazamientos de población, y espera que esa conferencia
conduzca al establecimiento de un mecanismo de seguimiento, así como a
compromisos concretos de los países interesados y de la comunidad
internacional.

28. Burundi también es consciente de que la condición previa para el retorno
de los refugiados y el proceso de reconstrucción es la restauración de la paz
y de la seguridad interna.  Por consiguiente, el Gobierno se ha esforzado por
resolver la crisis de Burundi de manera duradera.  La administración, las
fuerzas del orden público y la población están aunando cada vez más sus
esfuerzos para luchar contra los extremistas y neutralizar a los grupos
armados y a las milicias que siembran el terror y la desolación en todo el
país.  Burundi se prepara también para un debate nacional en el que
participen todos los sectores del país, en el que se propongan soluciones
concretas para poner fin a la cadena de violencias.  Cuenta con la asistencia
y el apoyo de las Naciones Unidas y de la comunidad internacional en general
para crear un entorno que favorezca el éxito de ese gran empeño.
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29. Burundi confía en la hospitalidad propia de los países africanos y en la
comprensión de la comunidad internacional.  Su gran preocupación es que los
refugiados burundianos puedan regresar y se ponga así fin a las denuncias de
que Burundi está realizando una especie de limpieza étnica.  Exhorta a
cuantos deseen prestar su apoyo a que analicen la crisis de Burundi
objetivamente y eviten declaraciones gratuitas y subjetivas que no pueden
ayudar a Burundi en sus esfuerzos de recuperación.  En conclusión, garantiza
a los países afectados de alguna forma por la crisis la total transparencia
de su Gobierno y reafirma la disponibilidad de éste a cooperar con la Alta
Comisionada, su personal y la comunidad internacional.

30. El Sr. SESINYI  (Observador de Botswana) dice que su país no duda de que
el ACNUR tiene dirigentes capaces de lograr las metas que se le han
encomendado.  Comparte la opinión de que la comunidad internacional no sólo
debe brindar protección a los refugiados, sino asimismo participar
activamente en la búsqueda de soluciones positivas a los conflictos que
faciliten el regreso de los desplazados a sus países de origen en condiciones
seguras y dignas.  La condición de refugiado o de persona desplazada debe ser
algo temporal.

31. Con el advenimiento de la democracia y la solución pacífica del conflicto
en la subregión de Africa meridional, la población de refugiados en Botswana
se ha reducido considerablemente.  Miles de personas desplazadas han
regresado a su país, lo cual es motivo de satisfacción, no sólo porque se
alivia así la carga que pesa sobre los recursos, sino también porque es
sintomático de la evolución positiva de la región.  Todavía hay bastantes
refugiados en Botswana, pero la prometedora evolución de la situación en la
región y la desaparición de focos de conflicto permitirán a la mayoría de los
exiliados reunirse con sus compatriotas en un futuro no muy lejano, mientras
que los que se queden seguirán gozando de la hospitalidad y de los limitados
recursos de Botswana hasta que mejore la situación en sus países.

32. Sin embargo, se observa en Botswana un incremento del número de personas
no procedentes de la región que buscan asilo político.  Por su parte, está
convencido de que para la distribución de la carga debe aplicarse el
principio del primer país de asilo.  Aunque ello no excluye examinar cada
caso en cuanto al fondo, como se hace en Botswana, ese principio es un
criterio fundamental para otorgar protección y asilo de manera organizada,
sistemática y equitativa.

33. La comunidad internacional debe estar alerta ante cualquier medida
de aceptación de refugiados que estigmatice el concepto del asilo en el
contexto de la política interna del país de acogida.  Esta es la razón de que
el concepto de distribución de la carga resulta más atractivo.  Los medios y
criterios para mejorar la suerte de las personas desplazadas deben estar en
armonía con los intereses de los nacionales de los países de acogida. 
La experiencia de Botswana se caracteriza por la satisfactoria integración de
la población de refugiados en la comunidad, hasta el punto de que algunos
refugiados se han convertido en ciudadanos de Botswana y en miembros
productivos de la sociedad.  Esto se ha logrado sincronizando las
obligaciones internacionales con las responsabilidades nacionales.  Con el
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tiempo, la población local no considera la situación de los refugiados como
una carga, sino más bien como una contribución a una situación más humana en
el mundo.  La población de Botswana ahora siente que ha contribuido a la paz
que ha sucedido a los trastornos en muchas partes de la región.

34. Botswana seguirá asumiendo su parte de responsabilidad internacional y
sus obligaciones humanitarias en el contexto del mandato del ACNUR. 
Considera que, cuando un conflicto haya disminuido y las circunstancias
permitan la repatriación, el ACNUR debe perseverar activamente en sus
esfuerzos para cooperar en el retorno de las personas desplazadas,
permitiendo así a los países armonizar las relaciones y cooperar con más
confianza y de manera más fructífera.  Una prolongada permanencia de
ciudadanos de un país en el territorio de otro país una vez que la situación
conflictiva ha terminado tiende a crear discordias diplomáticas entre esos
países.  Tanto las personas desplazadas como la población local deben
aprovechar los beneficios inmediatos de la solución pacífica del conflicto,
las primeras volviendo a su país y la segunda saboreando la satisfacción de
haber acogido debidamente a esos refugiados.

35. La Sra. KALNIETE  (Observadora de Letonia) dice que, tras la independencia
en el otoño de 1991, se creó en Letonia un Departamento de Ciudadanía e
Inmigración, con la función de desarrollar la política y los servicios de
inmigración y establecer procedimientos adecuados sobre inmigración. 
Sin embargo, al principio el Departamento no pudo impedir que llegaran a
Letonia crecientes corrientes de inmigrantes ilegales, y sólo a fines de 1994 
fueron detenidos los primeros grupos de esos inmigrantes.   El Gobierno
estableció un grupo de trabajo encargado de efectuar un análisis global y de
proponer soluciones a la situación existente.  Sus propuestas han conducido a
la creación de una policía de inmigración, y se han asignado recursos
adicionales para reforzar las fronteras del Estado e intensificar la
formación de los guardias fronterizos.

36. La legislación propuesta en relación con los solicitantes de asilo
incluirá los criterios reconocidos internacionalmente para distinguir a las
personas que huyen de una persecución política de las que abandonan su país
por razones económicas o de otra índole.  El proyecto de ley prevé que
ninguna persona podrá ser expulsado a un país donde peligre su vida a causa
de sus opiniones políticas, su origen étnico o sus convicciones religiosas.

37. En abril de 1995 se estableció un centro de recepción temporal para
alojar a inmigrantes ilegales convictos.  Este centro acoge actualmente
a 128 personas, incluidas mujeres y niños, que carecen de documentos de
identidad.  Se piensa que entre ellas hay afganos, iraquíes, curdos, iraníes,
palestinos y bengalíes.

38. Desde la desintegración de la Unión Soviética, Letonia se ha convertido
en una meta permanente de tránsito migratorio ilegal, fundamentalmente a
través de la Comunidad de Estados Independientes (CEI), que ha instituido un
régimen común exento de visado.  Además, dado que algunos países de la CEI
tienen acuerdos especiales con terceros países en virtud de los cuales no se
requiere un visado a sus ciudadanos, es difícil mantener un control eficaz de



A/AC.96/SR.505
página 10

los movimientos a través de la frontera común con la CEI.  Para frenar la
inmigración ilegal, Letonia ha preparado anteproyectos de acuerdos de
readmisión que ha sometido a examen de la Federación de Rusia, Ucrania y
Belarús.  En julio de 1995 se firmó un acuerdo mutuo similar ente los tres
Estados bálticos.  Letonia está convencida de que la manera más eficaz de
controlar la inmigración ilegal consiste en afianzar la cooperación bilateral
entre los países afectados sobre la base de acuerdos de readmisión.

39. Aunque Letonia está totalmente de acuerdo con la Convención de 1951 y el
Protocolo de 1967, actualmente no puede cumplir todas las obligaciones y
responsabilidades derivadas de esos instrumentos, que ratificará apenas se
establezca el marco nacional y práctico necesario.   Sin embargo, su Gobierno
cumple plenamente las obligaciones y responsabilidades que le incumben en
virtud de los siete instrumentos internacionales principales de derechos
humanos de los que Letonia es Parte y reconoce el principio de no devolución,
así como la autoridad vinculante del mandato del ACNUR, en virtud de la cual
las personas en busca de asilo deben ser protegidas, independientemente de
que un Estado sea o no parte en la Convención y el Protocolo.

40. Su Gobierno ha demostrado en muchas ocasiones que está dispuesto a
estudiar toda crítica constructiva; a su vez espera que la comunidad
internacional y las organizaciones internacionales le presten una asistencia
efectiva para resolver las dificultades prácticas con que se enfrenta. 
La policía de inmigración carece de formación profesional, de equipo moderno
y de bases de datos informatizadas.  La reorganización del centro de
recepción, cuyo costo se estima en más de 420.000 dólares de los EE.UU.,
impondría una carga excesiva al presupuesto del Estado, ya afectado por las
consecuencias de muchas otras situaciones de emergencia.  El costo mensual
por cada persona acogida en el centro asciende a 150 dólares de los EE.UU.,
mientras que el importe medio de la jubilación en Letonia es de
aproximadamente 65 dólares de los EE.UU.

41. Además, si bien datos recientes que indican una disminución del número de
inmigrantes ilegales que atraviesan el territorio de Letonia con destino a
los países nórdicos, demuestran que las medidas adoptadas por las autoridades
letonas están dando resultado, muchos países occidentales están estudiando
leyes de inmigración más estrictas, y a su Gobierno le preocupa que Letonia
pueda convertirse en un campo de concentración de inmigrantes ilegales
capturados pese a ser sólo un país de tránsito en el camino hacia Europa
occidental.  Letonia espera que las organizaciones internacionales y los
países vecinos le brinden sin tardanza la asistencia práctica que necesita.

42. Letonia celebra el enfoque regional adoptado en la elaboración de
estrategias para impedir nuevos desplazamientos de población en los países de
la CEI y poner coto a la emigración de tránsito a través de la CEI con
destino a los países bálticos.  Letonia no es un país de origen de
refugiados, sino uno de los países receptores que sigue activamente el
proceso preparatorio de la conferencia sobre migración en la región de
la CEI.  A este respecto, la oradora advierte acerca de la tendencia que se
observa de ir más allá del mandato de la Conferencia y abordar problemas de
contenido político más general.  En derecho internacional se utiliza un
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lenguaje reconocido internacionalmente a propósito de las personas o grupos
en cuestión, lenguaje que debe respetarse sin inventar un nuevo glosario. 
La politización del programa de la conferencia podría ser un obstáculo para
la debida aplicación de la resolución 49/173 de la Asamblea General.

43. El Sr. HOSSEINI  (República Islámica del Irán), en ejercicio de su derecho
de réplica, desea señalar brevemente dos cuestiones en relación con la
declaración del observador del Iraq.  En primer lugar, los refugiados
iraquíes que se encuentran en la República Islámica del Irán son visitados
periódicamente por representantes del ACNUR y no hay duda de su condición de
refugiados.  En segundo término, los refugiados que se encuentran en el Iraq
que afirman ser ciudadanos iraníes pueden regresar al Irán una vez que se
determine su ciudadanía.

44. El PRESIDENTE , resumiendo el debate general, observa que se ha aludido
reiteradamente a diversas situaciones críticas, en particular en la
ex Yugoslavia y en la región de los Grandes Lagos.  Dadas las particulares
facetas del problema de los refugiados en Africa, así como las recientes
perspectivas de solución en algunas partes de ese continente, el Comité
Ejecutivo ha tenido el privilegio de escuchar a este respecto la declaración
fundamental del Sr. Salim, Secretario General de la Organización de la Unidad
Africana.  También se ha insistido repetidamente en la complejidad de las
situaciones actuales, trátese de emergencias o de soluciones, así como en la
necesidad de enfoques amplios, innovadores y coordinados que combinen las
acciones necesarias en los planos político, económico y humanitario.

45. Uno de los principales temas que emergen del debate es la importancia de
la protección, junto con un consenso sobre la necesidad de respetar los
principios fundamentales de la protección internacional y la institución del
asilo.  Diversas delegaciones han expresado su preocupación por las
interpretaciones restrictivas de la Convención de 1951 y señalado la erosión
del concepto de asilo.

46. El debate ha reflejado la voluntad de los Estados miembros de trabajar
con el ACNUR para asegurar la previsibilidad de la protección.  A este
respecto, muchas delegaciones han declarado que están dispuestas a tomar
parte en los debates sobre la formulación de principios rectores no
vinculantes para la concesión de protección internacional a las personas que
huyen de situaciones de conflicto y no pueden regresar con seguridad a sus
países de origen.  A este respecto se ha insistido en la necesidad de cierta 
flexibilidad.

47. A la vez que recalcaron los derechos de los refugiados, varios oradores
señalaron también sus obligaciones, que deben respetarse si se quiere 
preservar la tradición del asilo.  Algunos oradores han puesto de relieve las
preocupaciones en materia de seguridad de los países de asilo y de origen,
recalcando, entre otras cosas, la necesidad de garantizar la seguridad y el
carácter civil de los campamentos de refugiados.  Varias delegaciones también
han subrayado la importancia del reasentamiento como solución duradera e
instrumento de protección internacional.
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48. Entre los temas principales del debate general figuró también la
situación de las mujeres refugiadas, encomiándose el papel constructivo del
ACNUR en la preparación de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la Mujer, si
bien algunas delegaciones expresaron el deseo de que las políticas del ACNUR
se pongan en práctica más eficazmente.

49. El debate también ha puesto de relieve las consideraciones de protección
en relación con las soluciones, haciéndose hincapié reiteradamente en la
importancia primordial de la repatriación voluntaria.  Se ha insistido en el
deber de los países de origen de aceptar a sus nacionales que regresen, se ha 
condenado la repatriación forzada y varios oradores han advertido que no hay
que tomar medidas precipitadas para repatriar a los refugiados antes de poder
garantizar su seguridad y sus derechos humanos.  Se ha hecho hincapié en la
necesidad de asistencia internacional para crear las condiciones propicias
para la repatriación, y varias delegaciones han señalado la falta de
progresos en la repatriación en determinados casos a causa de la
insuficiencia de recursos.

50. Para que las soluciones sean duraderas, tiene que haber un empeño
internacional en favor de la rehabilitación, no sólo de las economías de las 
sociedades que salen de un conflicto, sino también de las instituciones que
aseguran el imperio de la ley y el respeto a los derechos humanos.  En ese
sentido, se ha puesto de relieve la presencia y vigilancia internacionales. 
El Comité Ejecutivo ha escuchado una declaración bienvenida del Alto
Comisionado de las Naciones Unidas para los Derechos Humanos, sobre los
esfuerzos hechos para reforzar las operaciones de derechos humanos sobre el
terreno, particularmente en la región de los Grandes Lagos y la
ex Yugoslavia.

51. El Comité Ejecutivo también ha tenido el privilegio de escuchar las
declaraciones de primera mano de representantes de numerosos países
profundamente afectados por la presencia de incontables refugiados, junto con
una descripción de la carga que representa para su infraestructura
socioeconómica y el medio ambiente y, en algunos casos, para la seguridad
nacional y regional.  Se ha exhortado a que se preste mayor asistencia y
apoyo internacional para sufragar esos costos y se ha celebrado que el ACNUR
elabore directrices sobre los refugiados y el medio ambiente.

52. Se ha hecho hincapié reiteradamente en la necesidad de que los distintos
gobiernos y la comunidad internacional tomen medidas preventivas eficaces
para anticiparse a las condiciones que causan corrientes de refugiados y
abordar los aspectos de derechos humanos de la prevención, particularmente en
lo tocante a los derechos de las minorías.  Se ha mencionado la necesidad de
que el ACNUR siga estudiando enfoques innovadores y, en particular, se ha
tomado nota con satisfacción de los esfuerzos del ACNUR para hacer frente a
problemas específicos de desplazamientos forzados en la región de la
Comunidad de Estados Independientes.

53. La labor del ACNUR con los desplazados internos se ha calificado de
elemento válido y valioso de las actividades preventivas, y también se ha
mencionado la necesidad de tener en cuenta las condiciones particulares de
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los desplazamientos internos y de obtener el consentimiento de los Estados
afectados.  Se ha hecho hincapié en la necesidad de asegurar la
complementariedad de las funciones tanto al responder a las situaciones de
emergencia como en las soluciones, y en ese sentido varias delegaciones han
mencionando especialmente el principio de la ventaja comparativa.  Se ha
citado la resolución 1995/56 del Consejo Económico y Social, relativa al
fortalecimiento de la coordinación de la asistencia humanitaria de
emergencia, como base importante para la futura labor a este respecto.

54. En un período de escasez de recursos, varias delegaciones han insistido
en la necesidad de una mayor eficiencia, transparencia y responsabilidad,
para lo cual es importante reforzar la gestión del ACNUR.  Se espera que el
nuevo puesto de Alto Comisionado Auxiliar creado recientemente y el Servicio
de Inspección y Evaluación sean instrumentos valiosos para promover tales
objetivos.  Varios oradores también han destacado la necesidad de
profesionalizar las relaciones con los organismos de ejecución, dada su
creciente importancia en todos los aspectos de la labor del ACNUR. 
Por último, se han celebrado las medidas propuestas para reformar los métodos
de trabajo del Comité Ejecutivo como medio de asegurar una mejor gestión y
transparencia.

CUESTIONES PROGRAMATICAS, ADMINISTRATIVAS Y FINANCIERAS (tema 5 del programa)

a) EXAMEN DE LOS PROGRAMAS DEL ACNUR FINANCIADOS CON FONDOS VOLUNTARIOS
EN 1994-1995 Y PROYECTO DE PRESUPUESTO POR PROGRAMAS PARA 1996
(A/AC.96/845 (parts I, I/Add.1, II y III), 846 (parts I a VII y
Part VII/Add.1) y 854)

b) ESTADO DE LAS CONTRIBUCIONES Y NECESIDADES FINANCIERAS GENERALES
PARA 1994 Y 1995 (A/AC.96/845/Add.1 y 849) 

c) ADMINISTRACION Y GESTION (A/AC.96/848, 853 y Add.1 y 2)

d) APROBACION DE LOS PROGRAMAS GENERALES PARA 1996 (A/AC.96/845
(part I) y 849)

55. El Sr. WALZER  (Alto Comisionado Adjunto) dice que se pide al Comité
Ejecutivo que apruebe la meta revisada, pero sin ningún cambio, para los
Programas generales, que asciende a 428,7 millones de dólares de los EE.UU.
para 1995, y una meta inicial de 445,3 millones de dólares de los EE.UU.
para 1996.  Esas metas representan necesidades prioritarias, habida cuenta de
lo que el ACNUR considera que puede preverse en cuanto a la financiación para
Programas generales.  Habrá que mantener constantemente en examen las
necesidades de los programas, teniendo en cuenta las prioridades indicadas
por el Comité Ejecutivo y los niveles de financiación que puedan realmente
alcanzarse.

56. La Alta Comisionada está sumamente agradecida a los donantes por el
generoso apoyo recibido hasta la fecha, que totaliza cerca de 757 millones de
dólares de los EE.UU. en comparación con las necesidades actualmente
presupuestadas de unos 1.300 millones de dólares de los EE.UU. para ambos
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grupos de Programas, generales y especiales.  Sin embargo, señala a la
atención del Comité Ejecutivo ciertos programas con necesidades de
financiación particularmente urgentes, como la repatriación a Mozambique, el
Cuerno de Africa y la operación de emergencia en Burundi/Rwanda; el déficit
es particularmente importante en el último caso, porque deja poco margen de
maniobra para responder a una operación de repatriación de más envergadura o
a un éxodo potencial.  La Alta Comisionada insta a los donantes a responder
urgentemente con más contribuciones.  Se mantendrá informados a los gobiernos
miembros como en años anteriores, por medio de reuniones entre los períodos
de sesiones de los principales acontecimientos en lo que respecta a las
necesidades para los programas y los niveles de financiación alcanzados.

57. Las discusiones en el Subcomité de Asuntos Administrativos y Financieros
se han centrado en varias cuestiones operacionales y de gestión:  se ha
reconocido, en el seguimiento de la Cuarta Conferencia Mundial sobre la
Mujer, que es preciso desplazar los esfuerzos hacia la aplicación, a fin de
que las mujeres refugiadas puedan beneficiarse de las políticas y directrices
establecidas; con el activo apoyo de los Gobiernos, se han obtenido nuevos
logros en la mejora de la capacidad de respuesta a situaciones de emergencia;
también han sido posibles progresos significativos y sustantivos en la
cooperación interinstitucional, y el ACNUR considera el proceso iniciado por
el Consejo Económico y Social en su resolución 1995/56, relativa al
fortalecimiento de la coordinación de la asistencia humanitaria de emergencia
como una oportunidad adicional para desarrollar sus acuerdos de asociación
con organismos afines.

58. Estimulado por las recomendaciones de los auditores y los comentarios de
la Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto, el ACNUR
renovará e intensificará los aspectos de su labor centrados en acuerdos para
la gestión de los programas con organizaciones no gubernamentales, y,
particularmente, en su capacidad de vigilancia y control, que la Alta
Comisionada ha definido como importante prioridad para el próximo año. 
Conforme a los procedimientos examinados recientemente con el Secretario
General Adjunto de Servicios de Supervisión Interna, se procurará aplicar con
más celeridad las recomendaciones de los auditores.

59. Con respecto a la gestión interna, la Alta Comisionada agradece el apoyo
de los gobiernos miembros al nuevo cargo de Alto Comisionado Auxiliar. 
El Subcomité de Asuntos Administrativos y Financieros ha tenido también
oportunidad de informar a los gobiernos miembros acerca de las iniciativas
actuales en materia de gestión, tendientes a un funcionamiento más eficiente
de la Oficina.  El ACNUR también reconoce la necesidad de combinar las
iniciativas en curso con otras nuevas, integrándolas en un amplio plan de
acción bien estructurado centrado en procesos de gestión y administrativos,
procedimientos y herramientas, importantes medidas de contención del gasto,
freno del crecimiento y opciones de reducción de personal particularmente en
la sede.  Los miembros del Comité Ejecutivo serán informados en las próximas
reuniones entre períodos de sesiones de los progresos hechos a este respecto.
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60. Por último, el orador expresa su sincero aprecio al Presidente por la
dedicación con que ha guiado la labor del Subcomité de Asuntos
Administrativos y Financieros, las consultas oficiosas sobre la estructura
presupuestaria del ACNUR y las deliberaciones del Grupo sobre los métodos de
trabajo del Comité Ejecutivo, cuyas conclusiones y recomendaciones
(EC/SC.2/75 Y Corr. 1 y 76) fueron adoptadas por el Subcomité y se someten al
Comité Ejecutivo para su aprobación.  

61. El PRESIDENTE  observa que el Subcomité de Asuntos Administrativos y
Financieros ya ha aprobado su informe (A/AC.96/859).  De no haber objeciones,
entenderá que el Comité Ejecutivo desea también aprobarlo.

62. Así queda acordado .

63. El Sr. CAI Jie  (China) dice, con referencia al programa de asistencia del
ACNUR a los refugiados indochinos en China, que durante el decenio de 1970
entraron en China cerca de 200.000 refugiados indochinos, en su mayoría
nacionales de sus países de origen donde residían desde hacía varias
generaciones.  Actualmente hay en China 280.000 refugiados indochinos. 
El Gobierno de China siempre ha observado estrictamente la Convención de 1951
y las resoluciones pertinentes de las Naciones Unidas y ha garantizado el
ejercicio de los derechos básicos de los refugiados en lo que se refiere a
medios de subsistencia, empleo, educación y atención sanitaria, aunque a un
costo tremendo.  El ACNUR ha facilitado una gran ayuda a este respecto. 
Aunque ya han pasado más de diez años desde su llegada, muchos refugiados
siguen teniendo dificultades y necesitan asistencia.  Algunos de ellos aún
tienen familiares y bienes en su país natal al que tienen un gran apego y al
que desean regresar lo antes posible para reunirse con sus familias.

64. En la declaración hecha durante el debate general, su delegación dijo que
estaba a favor de la repatriación voluntaria como la mejor solución para los
problemas de los refugiados indochinos y que respetaría el deseo de los
refugiados y cooperaría con su país de origen y el ACNUR para facilitar la
repatriación voluntaria.

65. Cuando las condiciones se presten a ello, el Gobierno de China iniciará
el proceso de naturalización de los refugiados que deseen permanecer en
China.  El Gobierno de China espera que la comunidad internacional y, en
particular, los gobiernos de los países de origen sigan apoyando a los
esfuerzos en pro de una solución duradera.

66. El Sr. SKOGMO  (Noruega), hablando en nombre de los cinco países nórdicos,
dice que el problema principal del informe de la Junta de Auditores
(A/AC.96/853) es el de las relaciones del ACNUR con los organismos
colaboradores en la ejecución de los proyectos.  En el informe se enumeran
diversos incidentes en que los organismos no proporcionaron cuentas
comprobadas ni certificados de auditoría expedidos por autoridades
independientes, como corresponde, y revelaron además una serie de problemas
con respecto a los registros contables, los acuerdos con los organismos
colaboradores en la ejecución y gastos generales excesivos de algunos de
ellos.  Esta es una cuestión que preocupa particularmente a los países
nórdicos y, en este sentido, el incidente en el caso del programa de 
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repatriación a Sudáfrica ha causado cierta inquietud.  Por consiguiente, el
seguimiento de los distintos aspectos de los informes de supervisión figurará
en el programa de trabajo del Comité Permanente entre los períodos de
sesiones.  

67. Para superar esos graves problemas y hacer que los organismos
colaboradores en la ejecución se ajusten a las recomendaciones de la Junta de
Auditores se necesitan medidas urgentes.  Una medida inicial obvia consiste
en mejorar el sistema de verificación de cuentas para obtener una mayor
transparencia en cuanto a las actividades de los organismos colaboradores en
la ejecución.  Muchos de ellos, en particular las organizaciones no
gubernamentales locales, no poseen grandes conocimientos en materia de
gestión financiera, aunque se desenvuelvan perfectamente sobre el terreno. 
Los países nórdicos propugnan medidas para reforzar los conocimientos de los
organismos a ese respecto.  Junto con la nueva serie de criterios y
requisitos establecidos para los organismos colaboradores en la ejecución, el
ACNUR debería poseer un conjunto adecuado de herramientas que aseguren un
mejor desempeño general de acuerdo con sus normas.  En ese contexto, el
orador celebra las medidas adoptadas para hacer del ACNUR un organismo más
eficiente y simplificado mediante el establecimiento de una estructura
presupuestaria moderna, nuevos métodos de trabajo y un mayor grado de control
sobre los proyectos, según lo acordado por el Subcomité de Asuntos
Administrativos y Financieros.

68. El Sr. WALZER  (Alto Comisionado Adjunto) dice que se prestará atención
con carácter prioritario a las conclusiones de los auditores y que la
secretaría informará al Comité en sus reuniones entre períodos de sesiones.

69. El PRESIDENTE  invita al Comité a que examine las distintas propuestas
relativas a los Programas generales, resumidas en el documento
A/AC.96/845/Part I y enmendadas durante el debate.  Da lectura al texto del
proyecto de decisión:

Decisión general sobre programas y asuntos administrativos y financieros

El Comité Ejecutivo,

Confirma que las actividades propuestas con arreglo a los programas
generales y especiales que figuran en el documento A/AC.96/846/Parts I
a VII una vez examinadas, se han considerado conformes con el Estatuto de
la Oficina del Alto Comisionado (Resolución 428 (V) de la Asamblea
General), las funciones de "buenos oficios" del Alto Comisionado como las
reconocen, promueven o piden la Asamblea General, el Consejo de Seguridad
o el Secretario General, y las disposiciones pertinentes del Reglamento
Financiero para los fondos de contribuciones voluntarias administrados
por el Alto Comisionado para los Refugiados (A/AC.96/503/Rev.5);

Pide al Alto Comisionado que, utilizando los recursos disponibles,
responda de modo flexible y eficiente a las necesidades indicadas
actualmente en los Programas generales y especiales de 1996, que se
estiman provisionalmente en 1.100 millones de dólares, y a cualquier otra
necesidad nueva que pueda surgir, teniendo en cuenta el Estatuto de la 
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Oficina y la prioridad que debe otorgarse a las actividades estatutarias, y
las disposiciones pertinentes del Reglamento Financiero para los fondos de
contribuciones voluntarias;

Aprueba el presupuesto revisado para los Programas generales
de 1995, que suma 428.732.500 dólares y que figura especificado en
el documento A/AC.96/845 (cuadro III), y señala que las estimaciones
actuales de los Programas generales y especiales de 1995 suman
aproximadamente 1.300 millones de dólares;

Aprueba igualmente los presupuestos de los programas por países y
zonas, los programas de la Sede y Otros programas y los Programas
generales de 1996 que ascienden a 357.434.900 dólares, así
como 25 millones de dólares para el Fondo de Emergencia, 20 millones de
dólares para el Fondo de Repatriación Voluntaria y una Reserva del
Programa de 42.892.100 dólares (que representa el 12% de las actividades
de los programas), todo lo cual está especificado en el documento
A/AC.96/845 (cuadro III), y que da un presupuesto total de Programas
generales para 1996 de 445.327.000 dólares, y autoriza al Alto
Comisionado a que, dentro de este nivel aprobado, lleve a cabo ajustes en
los presupuestos de los proyectos, programas por países y los programas
de la Sede y otros programas, según lo exijan los cambios que afecten a
los programas de refugiados y repatriados para los cuales estaban
previstos;

Pide además al ACNUR que asigne los recursos financieros y humanos
necesarios para aplicar las recomendaciones del Grupo de Trabajo sobre
las Mujeres y los Niños Refugiados aprobadas por el Comité Ejecutivo en
su 45º período de sesiones;

Pide también al Alto Comisionado que tenga informado periódicamente
al Comité Ejecutivo sobre cambios en los Programas generales y
especiales, incluso la utilización que se haga, con acuerdo a sus
criterios establecidos, del Fondo de Emergencia, de la Asignación general
para la repatriación voluntaria (que se denominará a partir de ahora
Fondo de Repatriación Voluntaria) y de la Reserva del Programa y sobre
los progresos realizados en la aplicación de las políticas del ACNUR con
arreglo a los Programas generales y especiales;

Toma nota además del informe de la Junta de Auditores a la Asamblea
General sobre los estados financieros de los fondos de contribuciones
voluntarias administrados por la Oficina del Alto Comisionado de las
Naciones Unidas para los Refugiados, correspondientes al período
terminado el 31 de diciembre de 1994 (A/AC.96/853), el informe de la
Comisión Consultiva en Asuntos Administrativos y de Presupuesto (CCAAP)
sobre las actividades del ACNUR financiadas con fondos voluntarios: 
informe correspondiente a 1994-1995 y proyecto de presupuesto por
programas para 1996 (A/AC.96/854), el informe sobre las actividades de
inspección y evaluación del Alto Comisionado (A/AC.96/852), y pide que se
le tenga informado periódicamente sobre las medidas adoptadas para
responder a las recomendaciones y las observaciones planteadas en estos
distintos documentos de vigilancia;
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Expresa asimismo su grave preocupación por las observaciones que
formuló la Junta de Auditores en su informe (A/AC.96/853), especialmente
las relativas a cuestiones de administración y, en particular las
referentes a la persistencia de los problemas por falta de un adecuado
control administrativo por el ACNUR de los programas ejecutados por sus
asociados, y pide que el Comité Permanente revise de modo sistemático las
cuestiones planteadas en el informe;

Pide al Alto Comisionado que inicie un proceso de consultas técnicas
oficiosas sobre la cuestión de los gastos generales de los asociados no
gubernamentales en la ejecución, especialmente los gastos en la sede, a
fin de disponer de un examen inicial sobre la marcha de los trabajos
cuando se celebre el primer período de sesiones del Comité Permanente
en 1996, y autoriza al Comité Permanente a que adopte las decisiones que
crea convenientes sobre esta cuestión en sus deliberaciones de 1996;

Insta a los Estados Miembros y a los gobiernos y órganos
correspondientes a que, dadas las grandes necesidades con que se enfrenta
la Oficina del Alto Comisionado, respondan a sus peticiones de recursos
de modo generoso y oportuno y con un espíritu de solidaridad
internacional y de participación en las cargas;

Toma nota de que la Alta Comisionada, en sus iniciativas
para mejorar las condiciones de servicio en las oficinas más difíciles
(de las categorías D y E), tiene la intención de ampliar las
disposiciones del Fondo para vivienda y comodidades básicas del personal
internacional de las oficinas locales y aplicarlas a cualquier oficina de
estas categorías a partir de 1996, incluidas las de capitales, y aprueba
la utilización de fondos de los Programas especiales para reponer el
Fondo para vivienda y comodidades básicas del personal internacional de
las oficinas locales, siempre que este personal internacional que se
beneficia de las disposiciones del Fondo esté a cargo de un determinado
Programa especial;

Aprueba la transferencia de una cantidad adicional
de 150.000 dólares de la Reserva del Programa de 1995 y una cantidad de
hasta 1,2 millones de dólares de la Reserva del Programa de 1996 al Fondo
para vivienda y comodidades básicas del personal internacional de las
oficinas locales;

Aprueba la creación del puesto de Alto Comisionado Auxiliar
(Políticas, planificación y operaciones) con la categoría de
Subsecretario General, que se financiará con fondos voluntarios, y del
correspondiente personal (auxiliar ejecutivo con la categoría P-4 y
secretario de la categoría G-5);

Aprueba la propuesta que figura en el documento EC/SC.2/81: 
Cuenta de Educación (opción 3 del párrafo 4) por la que excepcionalmente
se autorizaría a la Oficina del Alto Comisionado a cargar en el
presupuesto de Programas generales los gastos que aún deban realizarse en
relación con los restantes estudiantes de nivel terciario y que no pueden
costearse con la Cuenta de Educación.
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70. El PRESIDENTE  entiende que, de no haber objeciones, el Comité Ejecutivo
aprueba el proyecto de decisión.

71. Así queda acordado .

72. El PRESIDENTE  invita al Presidente del Consejo del Personal del ACNUR a
hacer uso de la palabra.

73. El Sr. ISHAK  (Presidente del Consejo del Personal del ACNUR) dice que
la plantilla del ACNUR, que se compone de más de 5.000 personas -de las
que 4.000 prestan servicio en más de 200 oficinas en todo el mundo
y 1.000 trabajan en cuatro edificios separados de la sede en Ginebra-,
asciende a más del doble de la cifra que el Comité Ejecutivo estimó en 1990
como suficiente para que el ACNUR pudiese cumplir su mandato.  El personal
del ACNUR debe considerarse un activo valioso para la comunidad
internacional, particularmente en una época en que el número de personas
desarraigadas por persecuciones, la guerras y conflictos se aproxima a
los 50 millones y sigue en aumento.  Por consiguiente, si bien es legítimo
que la comunidad de donantes examine a fondo los gastos y reduzca los costos,
antes de hacer cualquier plan para reducir la plantilla del ACNUR, debe
considerarse seria y atentamente la cuestión de las necesidades óptimas de
personal.  Aunque la crisis financiera general de las Naciones Unidas
preocupa mucho al Consejo del Personal, insta respetuosamente al Comité
Ejecutivo a que no base sus decisiones sobre esas cuestiones únicamente en
cifras.

74. El personal de servicios generales en la sede y el personal local sobre
el terreno, que representan en conjunto cerca del 70% de los recursos humanos
del ACNUR, son la espina dorsal y la memoria institucional de la
organización.  Su eficiencia reviste importancia crítica para el buen
funcionamiento de las oficinas del ACNUR en todo el mundo.  Las condiciones
de servicio de los funcionarios internacionales se rigen por las metodologías
del "régimen común".  Desafortunadamente, esas metodologías no están
suficientemente adaptadas a las necesidades de las organizaciones que
realizan actividades sobre el terreno, como el ACNUR, particularmente en lo
que se refiere a los funcionarios cuya carrera exige una continua movilidad y
que a menudo trabajan en condiciones peligrosas e inseguras lejos de sus
familias.  Esas condiciones especiales sobre el terreno deben tenerse en
cuenta al estudiar las necesidades de personal del ACNUR.  Asimismo, la
cuestión del nivel de clasificación de los puestos del ACNUR sobre el terreno
reviste particular importancia.  Esos puestos deberían tener un nivel de
responsabilidad y autoridad que reconozca el valor de la exposición directa a
las situaciones de refugiados y la capacidad de adopción inmediata de
decisiones que ello requiere.  Ello también redundaría en un cambio hacia una
estructura más funcional y práctica.

75. El pasado año, siguió preocupando al personal el empeoramiento de la
situación de los refugiados y en consecuencia en julio de 1995 organizó una
manifestación pacífica frente al Palacio de las Naciones, junto con otros
trabajadores de organismos humanitarios y sus familiares, como protesta
pública contra quienes deliberadamente matan y mutilan a civiles y en señal
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de apoyo y aliento a quienes tratan de poner fin a la guerra y a la
violencia. Fue la segunda manifestación de este tipo, tras la primera que
tuvo lugar en abril de 1994, cuando el personal y la administración superior
organizaron conjuntamente una manifestación silenciosa para condenar "la
indiferencia política" ante el homicidio de trabajadores de organismos
humanitarios y las agresiones de que son víctimas.  El personal también
decidió donar un día de su sueldo como expresión simbólica de su
determinación de aliviar las miserias de los refugiados, obteniéndose así más
de 200.000 francos suizos que se donaron a la Alta Comisionada para los niños
de Rwanda.

76. Volviendo a la cuestión de la seguridad del personal, dice que el Consejo
apoya plenamente los esfuerzos de la Alta Comisionada para asegurar que la
aplicación de la Convención sobre la Seguridad del Personal de las Naciones
Unidas y del Personal Asociado se extienda automáticamente y por igual a todo
el personal de las Naciones Unidas y personal asociado para que las
actividades encaminadas a reducir los riesgos del personal, como los sistemas
de comunicación, el desarrollo de una formación en materia de seguridad y los
programas de gestión del estrés, se excluyan de cualesquiera restricciones
presupuestarias que resulten de la crisis financiera.  El ACNUR, con la ayuda
del Consejero del Personal, está haciendo una labor pionera en lo referente a
"gestión del estrés", esfera que requiere aportes adicionales y merece
atención, pues tiene consecuencias directas en el bienestar del personal.

77. El Consejo del Personal agradece al Director de la División de Gestión de
Recursos Humanos, que dejará el ACNUR próximamente, sus valiosos esfuerzos y
la contribución que ha aportado desde su nombramiento hace dos años.  También
es importante asegurar que el desarrollo y la aplicación del sistema de
gestión de la carrera no se vean afectados por el cambio de director. 
Tal sistema es el medio apropiado para crear una atmósfera que permita al
personal mantener alta la moral y mejorar su eficiencia.  Sin embargo, al
Consejo del Personal le preocupa que las opiniones de los funcionarios
canalizadas por medio del sistema no se reflejen adecuadamente en el diseño
del proyecto.  El Consejo recientemente señaló su preocupación por el sistema
de gestión de la carrera a la Alta Comisionada y el Alto Comisionado Adjunto,
quienes dieron instrucciones para que la cuestión se examinara atentamente.

78. Salvo excepciones, el Consejo está plenamente satisfecho del grado de
cooperación de la División al tratar cuestiones de interés para el personal. 
Espera que los casos de abuso o exceso de autoridad se traten con firmeza y,
a ese respecto, en su nuevo programa de trabajo asigna mucha importancia a la
necesidad de seguir reforzando el mecanismo paritario
personal-administración.  El papel del Consejo del Personal y del Comité
Consultivo Mixto en la promoción de la mejora necesaria de las condiciones de
las 5.000 mujeres y hombres que integran el personal de la Oficina ha sido
fundamental para la mejora del funcionamiento general de la organización con
claras repercusiones en la calidad de los servicios del ACNUR a los
refugiados.

Se levanta la sesión a las 12.50 horas .


